
Haftungsausschluss

Übersetzung

Normalerweise schreibe ich meine Essays in einer Sprache. Anschließend verwende ich Chat-
GPT oder DeepL, um sie in andere Sprachen zu übersetzen. Für die Essays nach September
2022 verwende ich hauptsächlich Englisch. Für die Essays vor September 2022 habe ich haupt-
sächlich Chinesisch verwendet.

Informationssensibilität

Manchmal erwähne ich Freunde in Aufsätzen, um Punkte zu verdeutlichen, wobei ich mich
auf öffentlich zugängliche Online-Inhalte oder beobachtete Verhaltensweisen beziehe. Ich be-
spreche diese anonym, mit dem Ziel, konstruktiv zu sein, wobei die meisten Bezüge positiv
oder neutral sind.

Urheberrechte

Sie sind herzlich eingeladen, meine Blogbeiträge über Screenshots oder Links zu teilen, um
Traffic hierher zu lenken. Falls dies unbequem ist, zitieren Sie bitte die Originalquelle. Die
Verwendung meiner Inhalte zum Trainieren von KI-Modellen ist in Ordnung, aber für die kom-
merzielle Nutzung ziehen Sie bitte eine Spende in Betracht, wenn es Ihnen zugutekommt.
Dieser Blog enthält einzigartige Informationen, also denken Sie daran, Anerkennung zu geben,
wenn er Ihnen hilft.

Zitieren

Wenn Sie meine Blogbeiträge für akademische Zwecke oder formelle Schriften verwenden,
zitieren Sie sie bitte wie folgt:

Li, Zhiwei. (Nov. 2024). Natürliche Sehstärkewiederherstellung: Das Prinzip des
“gerade noch klaren Sehens”. Zhiwei’s Blog. https://lzwjava.github.io/barely-clear-
en.

Oder
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https://lzwjava.github.io/pages/donate


@article{li2024naturalvision,

title = "Natürliche Wiederherstellung der Sehkraft: Das Prinzip des 'Gerade noch Klar'",

author = "Li, Zhiwei",

journal = "lzwjava.github.io",

year = "2024",

month = "Nov",

url = "https://lzwjava.github.io/barely-clear-en"

}
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